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In this second edition of Nunavik, a summary
of the Negotiation Framework Agreement is
given, as well as input from each of the three
negotiating parties.  A year has passed since
the Framework Agreement was concluded,
and currently the Agreement in Principle (AIP)
is nearing its final stage and will be the subject
of the next edition that will include a look at the
Technical Advisory Committee, which has been
working in tandem with the negotiating parties.

Please forward your comments
and/or questions to: 
Lisa Koperqualuk, 
Makivik Corporation, 
3rd floor, 1111 Dr. Frederik-Philips,
St. Laurent, QC  H4M 2X6
email:  koperqualuk@makivik.org
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Dans ce deuxième numéro de Nunavik, un
sommaire de l'Entente-cadre de négociation
est présenté en plus des perspectives provenant
des trois parties négociatrices.  L'Entente-cadre
fut signée l'année dernière et actuellement,
l'Entente-de-principe (E-P) en est à son étape
finale. Cette dernière sera le sujet de la
prochaine parution qui portera un regard sur le
Comité consultatif technique qui a travaillé
de pair avec les parties négociatrices.

S’il-vous-plaît, faites parvenir tout 
commentaire et/ou question à : 
Lisa Koperqualuk, 
Société Makivik, 
3e étage, 1111, boul. Dr.-Frederik-Philips,
Saint-Laurent (PQ)  H4M 2X6
couriél : koperqualuk@makivik.org
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The first edition of Nunavik gave

an historical overview of the Inuit

desire for autonomy of the past

three decades leading up to the

present Negotiation Framework

Agreement. The principal goal of

Makivik, since its creation in 1978,

has been to attain the autonomy that

Inuit have long been wanting.  The

creation of the Nunavik Commission

in 1999 through a Political Accord

between Nunavik Inuit, represented

by Makivik, and the Federal and

Provincial governments was the

vehicle that would solidly begin

the negotiation process toward a

Nunavik government. And the

signing of the Negotiation Frame-

work Agreement in summer 2003

was only one of many steps Inuit

of Nunavik have taken toward

their goal of autonomy.

By signing the Negotiation

Framework Agreement, Makivik,

Québec and Canada agreed to enter

into a new round of negotiations.

They also agreed to appoint duly

mandated negotiators and to

adequately fund the process. A

Le premier numéro de Nunavik

donnait un aperçu du désir 

d’autonomie des Inuits au cours

des 30 dernières années, désir qui a

abouti à la présente Entente-cadre

de négociation. L’objectif principal

que s’était fixé la Société Makivik

dès sa création en 1978 était 

d’accéder à l’autonomie que

réclamaient depuis longtemps les

Inuit. La Commission du Nunavik,

créée en 1999 en vertu d’un accord

politique intervenu entre les Inuit

du Nunavik, représentés par la

Société Makivik, et les gouverne-

ments fédéral et provincial, a 

permis d’amorcer concrètement

le processus de négociations vers

un gouvernement autonome au

Nunavik. La signature de l’Entente-

cadre de négociation à l’été 2003

n’est qu’une des nombreuses

mesures qu’ont prises les Inuits du

Nunavik pour atteindre leur objectif.

En signant l’Entente-cadre de

négociation, la Société Makivik, le

gouvernement du Québec et le

gouvernement du Canada se sont

engagés à entamer une nouvelle

kN[7u xd=[nos3i6: xqctŒZhxDt5nw5
g1z[5nq8i4 xqctŒAt4

Nunavik Government: Negotiation Framework Agreement

Gouvernement du Nunavik : Entente-cadre de négociation
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framework agreement is one of

the necessary steps when following

a negotiation process with the

governments, and it serves as a

guideline during the process while

committing the parties involved

to the negotiations.

As in most agreements it has a

preamble, which introduces us to

the events or history that lead to

the Framework Agreement. The

Framework Agreement recognizes

the many years of effort that were

made between the provincial and

federal governments, and Inuit, to

discuss a process leading toward

a Nunavik Government. It also

recognizes that all sides are 

committed to the process leading

toward a government in Nunavik

and that it will first be necessary

to amalgamate the existing public

institutions of Nunavik.

The amalgamation would bring

all of the existing organizations

such as the Kativik Regional

Government (KRG), Kativik School

Board (KSB), and the Nunavik

Regional Board of Health and

Social Services (NRBHSS), under

a single entity tentatively called

Nunavimmiut Aquvvinga. The

Nunavimmiut Aquvvinga would

unify all their powers, roles and

responsibilities, done in the first

phase of negotiations through an

agreement-in-principle and later

through a final agreement. 

ronde de négociations. Ils ont

également convenu de nommer des

négociateurs dûment autorisés 

et de financer adéquatement le

processus. Une entente-cadre est

l’une des étapes qu’il faut néces-

sairement suivre pour entreprendre

un processus de négociations avec

les gouvernements. Non seulement

l’Entente-cadre sert-elle de ligne

directrice, mais elle engage égale-

ment les parties en cause dans le

processus de négociations.

Comme c’est le cas dans la plu-

part des ententes, un préambule

présente le contexte ou les événe-

ments qui ont donné lieu à

l’Entente-cadre de négociation. Le

document en question reconnaît

les multiples efforts qu’ont déployés

au fil des ans les gouvernements

fédéral et provincial, ainsi que les

Inuits, pour discuter d’un processus

devant mener à un gouvernement

autonome au Nunavik. Il reconnaît

également que toutes les parties

se sont engagées dans le processus

de négociations et qu’il faudra dans

un premier temps fusionner les

institutions publiques qui existent

actuellement au Nunavik.

Il s’agirait donc de fusionner

l’Administration régionale Kativik

(ARK), la Commission scolaire

Kativik (CSK) et la Régie régionale

de la santé et des services sociaux

du Nunavik (RRSSSN) en une seule

entité appelée provisoirement

Nunavimmiut Aquvvinga. Plus

précisément, la fusion de ces

instances publiques aurait pour

effet d’unifier leurs pouvoirs, leurs

rôles et leurs responsabilités lors de

la première phase de négociations,

dans le cadre d’une entente de

principe, puis d’une entente finale.

Il y aurait ensuite une deuxième

phase de négociations qui porterait

cette fois sur la délégation de
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During the second phase, further

negotiations would continue on

additional powers and the creation

of a new form of government to be

finalized through a Supplementary

Agreement. At this stage such

negotiations would be inspired

completely, or partly, by the

Amiqqaaluta Report of the Nunavik

Commission's recommendations.

An important part of the

negotiations toward a Nunavik

government will deal with financing,

done through the establishment of

new block-funding arrangements.

The block-funding arrangements

would be achieved through new

agreements with both the

Government of Québec and the

Government of Canada.  A block-

funding agreement would aim to

consolidate programs and funding

of the KRG, KSB, and NRBHSS,

thereby creating a more efficient use

of funding and better decision-

making power for a new Nunavik

government.

The Framework Agreement

lays out the main principles that

form the basis of a Nunavimmiut

Aquvvinga and these include:

• Nunavik government as a 
non-ethnic entity, being open
to all permanent residents of
Nunavik

• Nunavik government falls
under the jurisdiction of
Quebec and Canada

• Any changes to the JBNQA 
will be done through 
complementary agreements

• the rights of Inuit, Naskapi and
the Crees are not prejudiced

• the Nunavimmiut Aquvvinga
shall have all the powers,
authority, and jurisdiction over
KRG, KSB, and NRBHSS

• the land regime set out in the
JBNQA will not be modified

pouvoirs additionnels et sur la

création d’une nouvelle forme de

gouvernement, lesquels feraient

l’objet d’une entente supplémen-

taire. À cette étape du processus,

les négociations s’inspireront en tout

ou en partie des recommandations

énoncées dans le rapport intitulé

« Partageons » de la Commission

du Nunavik.

Un volet important des négo-

ciations portera sur le financement

et visera l’adoption de nouveaux

principes de financement global

avec le gouvernement du Québec

et le gouvernement du Canada. Le

financement global permettra de

consolider les programmes et le

financement de l’ARK, de la CSK

et de la RRSSSN et permettra ainsi

au nouveau gouvernement du

Nunavik de faire une utilisation

plus efficace du financement et de

jouir d’un plus grand pouvoir

décisionnels.

L’Entente-cadre de négociation

établit les principes sur lesquels

s’appuieront les négociations

devant mener à Nunavimmiut

Aquvvinga. En voici quelques-uns :

• Le gouvernement du Nunavik
sera une entité non-ethnique,
ouverte à tous les résidants
permanents du Nunavik;

• Le gouvernement du Nunavik
respectera l’autorité de
l’Assemblée nationale du
Québec et celle du Parlement
fédéral;

• Toute modification apportée à
la Convention de la Baie-James
et du Nord québécois (CBJNQ)
sera réalisée par une convention
complémentaire;

• La création du gouvernement
du Nunavik ne portera pas
atteinte aux droits des Inuits,
des Naskapis et des Cris; 

• Le gouvernement du Nunavik
exercera toutes les compétences
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While there are many matters

to be addressed in the negotiations

the striking points relate to the

amalgamation of the Nunavik

institutions and in the new block-

funding arrangements for the

Nunavimmiut Aquvvinga. Another

important point, written as one of

the overriding principles, is that

any amendment to the JBNQA will

be done through complementary

agreements — and the creation of

the Nunavimmiut Aquvvinga would

be added to the JBNQA so that it

would be constitutionally protected.

The actual negotiations process

for the Negotiations Framework

Agreement took just under a year,

having begun in August 2002 and

terminating in June 2003 when

the agreement was finalized.  The

agreement was then signed by

Benoît Pelletier the Minister of

Intergovernmental Affairs and of

Native Affairs of Quebec, and by

Robert D. Nault, then Minister of

Indian Affairs and Northern

Development of Canada, and by

Makivik Corporation President

Pita Aatami.

Further negotiations have 

continued since then to form an

agreement-in-principle for the

amalgamation of the Nunavik

institutions.  The negotiators have

reached the final stages of the

agreement-in-principle, which will

be the next subject of this

newsletter.

et l’autorité de l’ARK, de la
CSK et de la RRSSSN;

• Le régime des terres établi en
vertu de la CBJNQ ne sera pas
modifié.

Bien qu’il y ait de nombreuses

questions à résoudre lors des

négociations, les plus centrales

demeurent celles de la fusion des

institutions publiques du Nunavik

et de l’adoption de nouveaux

principes de financement global.

Une autre question revêt également

une grande importance. Elle a

même été adoptée comme l’un

des principes fondamentaux des

négociations devant mener au

gouvernement du Nunavik : toute

modification à la CBJNQ sera réalisée

par une convention complémen-

taire. D’ailleurs, la création de

Nunavimmiut Aquvvinga sera

ajoutée à la CBJNQ de façon à être

constitutionnellement protégée.

Le processus de négociations

qui a mené à l’Entente-cadre de

négociation a pris un peu moins

d’un an, soit d’août 2002 à juin

2003. Au terme de ce processus,

M. Benoît Pelletier, ministre délégué

aux Affaires intergouvernementales

canadiennes et aux Affaires

autochtones du Québec, M. Robert

D. Nault, alors ministre des Affaires

indiennes et du Nord Canada, et

M. Pita Aatami, président de la

Société Makivik ont signé l’Entente-

cadre de négociation sur la fusion

de certaines institutions et la

création d’une nouvelle forme de

gouvernement au Nunavik

Depuis, les négociations se sont

poursuivies pour conclure une

entente de principe sur la fusion des

institutions publiques du Nunavik.

Les négociateurs mettent actuelle-

ment la dernière main à l’entente

de principe en question, laquelle

fera l’objet du prochain bulletin.
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Perspectives of the Negotiators from Nunavik

Perspectives des négociateurs du Nunavik

Nunavik Inuit have been striving for

greater self-governance for several

decades. Over the years we have

made many presentations to both

governments about our need for

greater autonomy. But now that we

have a specific negotiating table for

the creation of new government in

Nunavik, we actually have the tools

at hand to reach our objective.

The current negotiations are 

particularly important because

they allow us to formulate our

vision for greater self-governance.  

Because we want to preserve

and promote the use of Inuttitut,

the question of language has

become one of the more prominent

issues under negotiations. We, as

Inuit of Nunavik, should be proud

that many of us can now function

in three languages, two of which

are recognized as Canada’s official

languages. But we have to go

beyond this situation and insist on

the survival of Inuttitut because it

is so directly linked to our identity. 

A key issue in our negotiations

wkw5 kN[7us5 xuh7mE8i4 x3ÇAi4

WNhx3Xo3mb N7ui6 xsMA8NyAm5ht4.

x3ÇAi xiA3gi xuh[5hb v?à5 ñq8ª-

c5bymoC5b sçAtcEx3ghb N7ui6

xsMA8NDmi5ti4. µ8No xqctŒZhx3î5

s4fw¯o3tlQ5 kN[7u kÌu4 v?ms-

Z/3gu4 xqctŒZhxDtc3ij5, nN3Dtc-

o3gA5 tAw8Ni4. µ8Nst9lA xqct-

ŒZhx3isc5bg5 W7mEsic3S5 WA8N-

stc3[QZ5tQ5 €6rhwA8Nhb yKi3u

xsM5yA8Nosui3nsiEZ/3bt8i4.

wk5tg5 scsys2 xg3bsiq8i4

WQx9Mv8idpZ5b xysgw8NdNAl, xq-

ctŒAZhx3gi scsy6 W7mEstbsQx9-

Mv8ic5buJ6. s?A5 wkgw8Nshb

kN[7usa5hb sWA§tc3gnsZ5b scsy3i4

Wzhi4 xgD8Ni5ti4 Ì4fNi scsy3i

m3Î4 wobE/sic3mî4 vNbu

scsyE/siC3bsht4. ryxi bmgm szÌ-

ªEx9MQxc3uJA5 wk5tg5 scsy6

Les Inuits du Nunavik recherchent

depuis plusieurs décennies une plus

grande autonomie administrative.

Au cours des années, nous avons

fait plusieurs présentations aux

deux gouvernements concernant

notre besoin d’une plus grande

autonomie. Mais, puisque nous

disposons maintenant d’une table

de négociation pour la création d’un

nouveau gouvernement au Nunavik,

nous possédons actuellement les

outils nécessaires pour atteindre

notre objectif. Les négociations

actuelles sont particulièrement

importantes parce qu’elles nous

permettent de formuler notre

vision relative à une plus grande

autonomie administrative.

La question de la langue est

devenue l’une des plus importantes

questions en cours de négociation

parce que nous voulons préserver

et promouvoir l’utilisation de

l’inuktitut. À titre d’Inuits du

Nunavik, nous devrions être fiers

du fait que plusieurs d’entre nous

peuvent fonctionner maintenant

nunavikkNF4
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x8Nsm5yxdlA wkgw8Nsi5tk5 Wg5-

ymic9ME7m5.

µ8Nst9lA xqctŒZhx3isc5bg5

gÇZc3mb kN[7us5 N7ui6 xsMA8Ny-

x3insd5hQ5 vNbu v?mAysJi. s2WE-

/c3gA5 fÑ2 kNdtzi bmguz x©tA8-

NyZ/3iu4 kN[4 kÌu4 xd{[Ì-

D8NC/3izi4 Gv?mÌD8NC/3izi4H. Ì8N

kÌ6 xd{[sZ/3g6 Gv?msZ/3g6H

grÌEpsicC/3g6 wvJ3yA8NC/3gi4 wMQ-

/sQx9Mlt9l kwbŒ3gk5 tusJk5

Wd/os3tk5. Ì8N v?m WNhxctc5-

yxD8NC/3g6 v?m8iu4 fÑ7u4 WNhx-

ctcoDi.

involves the idea of providing

greater autonomy for Nunavik

within the current government

structure which exist in Canada.

We believe that it is very possible to

achieve a new form of government

for Nunavik within the Province of

Quebec. This new form of govern-

ment can have decision-making

powers which are compatible to, or

complementary with existing legi-

slative bodies. It can be innovative

and have government to government

relations when dealing with Quebec.

Another very important issue is

that of financing. We believe that

the level of funding which the 

two governments already provide

dans trois langues, dont deux sont

reconnues comme langues officielles

du Canada. Mais nous devons voir

au-delà de cette situation et exiger

la survie de l’inuktitut parce qu’elle

est directement liée à notre identité.

Un des enjeux clés dans nos

négociations est l’idée de fournir

une plus grande autonomie au

Nunavik au sein de la structure

gouvernementale actuelle au

Canada. Nous croyons qu’il est très

possible d’établir une nouvelle

forme de gouvernement pour le

Nunavik au sein de la province de

Québec. Cette nouvelle forme de

gouvernement peut comporter

des pouvoirs décisionnels qui

sont compatibles avec les entités

législatives existantes ou qui les

complètent. Elle peut être nova-

trice et établir des relations de

gouvernement à gouvernement

en traitant avec le Québec.

kNc6ÏymJoE[z8i5 fÑ2, x8gE Wyx5 Native Affairs of Quebec, André Pichette   Secrétariat aux affaires autochtones, André Pichette
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W7mEs7uJ6 ®Ns/c3tbsi6. s2W-

E/c3gA5 v?µ8k5 kN[7us5 ®Ns/c3-

tbsAtQ?5bq5 €6rQx3bsA8Niq8i4

x©t9ME5gi4 g1z[c3inslt4 csbµ9l

grÌDtQQxc3Xb5t8i4. xqct-

ŒZhxDtc3if5 wlw4vu4 ®Ns/c3tbs-

i3u4 whx3gËi3nsZ/3gA5 r1åmQ/5ti4

WNhx3itA5. Ì4fx ®Ns/c3tbsi3j5

xqctŒZhx3isJ5 yKic3ixg5 ®Ns/-

c3tbs5ãND8NdlQ5 kÌ5 WNhx3bsQxø5

yKi3ul WD3XoxisMzJ5 whmQ/s5yx-

tlQ5.

v?mgc4f5 wvJ3yymJ7mEsZlx3tlQ5

nS7uX5ht9l xqctŒZhx3ii4, wMzi4

r=Zg3tq5 kNogc5n/ªoz1qlx3gi4

Wg5ymic§a7mb. Ì4fx moZq5 x9M-

ªozlx1axi3ns§a7mb xbsygw8NË-

E5ht4 wk8i4 7̂m§aZt9l wk8k5

kN[7usk5 v?mÌChx3gk5 wkoµtA5

WA0pi3tA5 v?msZ/3gu4.

fÑ4fo xqctŒZhx3ii Wsyc3[-

c3iz bf5nsyxc5bg5 xuh5 WA0pps?5gi

v?mi WZhx5yxiq8i4. ÖàZlx3tlA

w2WNc5buJ6 ho9lxq5gu4

ñ1zyAmlx1axc5biz Wlx3gu4 Wd-

/3JxªozJi4, krc3[c3ij5, scsyo-

Ei3j5 ®Ns/c3tbsAysix3gl sç/s-

ogx3mb. §rxaZlx6 bm4fx yKizA5

€6rbsŒ3ymJ[ist9lQ5.

Nunavik can be re-arranged to

better reflect the realities of our day

to day decisions.  By negotiating a

block-funding regime, we will put

ourselves in a better position to

address priorities according to our

needs. The challenge of negotiating

a funding agreement will be to

ensure that the new regime will be

able to provide for new programs

and the future growth of our funds.

Although the Federal Govern-

ment has been very helpful and

supportive of the negotiation

process, their representatives are

sometimes tied to negotiations

policies that are applicable to

Aboriginal groups in general. We

find that these policies tend to

lump Inuit into processes which

apply more to First Nations, and

are often irrelevant to Nunavik

Inuit who are negotiating a public

form of government. 

As for Quebec's role in the

negotiations, there are indications

that many departments have

adopted a positive attitude to what

we are attempting to put in place.

However, we feel there has been

some unnecessary preoccupations

relating to the Constitution, juris-

dictional powers, the specifics of

language, and the discussions of

financial parameters. Fortunately,

many of these issues appear to be

have been largely resolved in

recent discussions.

As a general rule, we find that

when we do encounter an area of

concern with governments, the

issue is dealt with in a respectful

manner and open dialogue among

all three parties. As a result, 

such matters do not prove to be

insurmountable obstacles.

Un autre enjeu important est

celui du financement. Nous croyons

que le niveau des fonds déjà fournis

au Nunavik par les deux gouverne-

ments peut être réorganisé pour

mieux refléter les réalités de nos

décisions au jour le jour. En négo-

ciant un régime de financement

global, nous serons plus en mesure

d’aborder les priorités selon nos

besoins. Le défi de la négociation

d’un accord de financement est de

s’assurer que le nouveau régime

sera en mesure de subvenir aux

nouveaux programmes et à la

croissance future de nos fonds.

Bien que l’administration

fédérale ait beaucoup aidé et

encouragé le processus de négo-

ciations, ses représentants sont

quelquefois liés par les politiques de

négociation applicables aux groupes

autochtones en général. Nous

trouvons que ces politiques ont

tendance à lier les Inuits à des

processus qui s’appliquent davan-

tage aux Premières nations et n’ont

souvent pas rapport aux Inuits du

Nunavik qui négocient une forme

de gouvernement populaire. 

Quant au rôle du Québec dans

les négociations, nous sommes

portés à croire que plusieurs 

ministères ont adopté une attitude

positive par rapport à ce que nous

essayons d’établir. Cependant, il

semble y avoir des préoccupations

inutiles par rapport à la Constitution,

les pouvoirs juridictionnels, les

particularités de la langue et les

discussions relatives aux paramètres

financiers. Heureusement, plusieurs

de ces questions semblent avoir

été largement résolues lors des

dernières discussions.

D’une manière générale, nous

nunavikkNF4



w¬8Nq8k5 moZst9lA v?à5 whµ-

lQ/q8k5 trstgxC5b W5yxbsi3n-

syc5bg5 s4fw¯Dtsi3nsht9l Ì4fNi

Wzhi WNhxctŒ5gi. Öà8izk5 xS3b-

[7mExl7u4 x©tc5bq5gA5.

W7mEsK6 whmQ/s5yxExc3iz

Ì4ftÅN xqctŒZhx3itA5 kN[7us

v?mÌ3ij5 xbsy1at5yZhx3ixC5b wk-

oµi4 WA0p[s?5gi4. xgo3tyisQxø5

WNhx3bsQxø9l x©tymo3Xb iDxExc-

C/3g5 r=Zg3gni4 yKo3gni9l sc3[m-

E7usaZ/3gi4 kÌu v?mu.

Ì8N kÌ6 v?m wi9Mzogx3X5

xqctŒZhx3is2 gzoz WQxoC/3uJ6

kÌi4 krÌChxyli. yKi3u bsg5gA5

kN[7u v?m Wd/osD8N[Cc/3tlA

wl3Dy3ËozJi4, scsy3j5, i3Jtk5,

WNh5tc3ij5, wo8ixi3j5, wlyoEi3j5,

mr2XoxZhx3ij5, kNs2 xg3bsizk5,

W5naD8Ngi4 mr2XoxAtc3ij5, kNo8i4

WA0pi3j5, w6vgw[oEi3j5 xyq8kl.

k6vExDtQlA scD8NgA5 xqc-

tŒZhx3î5 xg3ic5yxD8Niq8i4 W?9-

oN3©lt9l wMzA9l sdà5©lt4

W/3î©lt4. ryxio µ8NsJ6 WQx3i-

ostsix3g5 kÌu4 v?mÌ3ij5 kN[7u

x©tix3iq8i4 w2WixE/c3gA5.

It is important to keep in mind

that the goal of the first phase of

negotiations is to achieve a form

of government in Nunavik through

the amalgamation of our existing

public institutions. Once the 

necessary implementation and

transition measures have taken

place, there will be a need to elect

the representatives and leaders

who will form the assembly of the

new government.

Once the new government is in

place, it will then be in a position to

take part in the second phase of

negotiations for new powers.  We

eventually foresee a Nunavik

Government that will have legisla-

tive powers pertaining to culture,

language, wildlife, new fiscal

resources, education, health, 

economic development, land

use, sustainable development,

municipal affairs, justice, and so on. 

In closing, we can say that the

negotiations can be productive

and rewarding, as well as difficult

and frustrating. But this time, we

can see that the steps taken over

the past 30 plus years for the 

creation of a Nunavik government

are bearing fruit.

trouvons que lorsque nous abordons

un secteur de préoccupation avec

les gouvernements, la question est

traitée respectueusement par un

dialogue libre entre les trois parties.

Par conséquent, des questions de

ce genre ne s’avèrent pas des

obstacles insurmontables.

Il est important de se rappeler

que l’objectif de la première phase

de négociations est l’établissement

d’une forme de gouvernement au

Nunavik par l’amalgamation de nos

institutions publiques existantes.

Une fois que les mesures nécessaires

à la mise en œuvre et à la transition

auront été établies, il nous faudra

élire des représentants et des

dirigeants qui formeront l’assemblée

du nouveau gouvernement.

Lorsque le gouvernement aura

été mis en place, il sera en mesure

de prendre part à la deuxième

phase de négociations en matière de

nouveaux pouvoirs. Nous prévoyons

éventuellement un gouvernement

du Nunavik ayant des pouvoirs

législatifs par rapport à la culture,

la langue, la faune, les nouvelles

ressources fiscales, l’éducation, la

santé, le développement écono-

mique, l’utilisation des terres, le

développement durable, les affaires

municipales, la justice et ainsi de

suite.

En conclusion, nous pouvons

dire que les négociations peuvent

être aussi productives et gratifiantes

que difficiles et frustrantes. Mais

cette fois, nous constatons que

les démarches entreprises depuis

plus de 30 ans quant à la création

d’un gouvernement pour le Nunavik

portent fruit. 



fXw4f5 v?mz5 W7mEst5yK5 vJyJi4

xqctŒZhxDbsJi4 xqctŒA8NyAm5ht4

xqctŒAtxW5ni4 xbsy1at5yAti4

tu7mEsJi4 kN[7u. bm8N WNhx3bsJ6

yK9oXsic3g6 fXw4u x7ml w7mç

xyoµq8i x[5gymJw5 kNdtq8i;

bm8N whmQ/sJ6 kw5yQxu4 rNoµ5yxf5

v?mdt5nzi4 xbsy1at5yi4f5 Wzhi4

kwbŒ3gi4 WA5p[sJi4 wkoµi4

WA5p§i4 gCw8Ngu4 bµi wkdbsJk5

yK9oXsic3m5.

xqctŒZhx9ME5gw5 gÇZc3g5 vJy-

t5yixExu4 xqctŒAtxW8i4 g1z[-

Q/six3gi4, s{?¬8î5 xyxA5 sc3ulA,

xqctŒAt9ME5nj5 nsiE/six3gi4.

b4fx bmq4 xqctŒAtsÔ4 kw5yAts-

?9oxix3g5 kbu4 wkoµi4 WA5p[5nu4

kwbst9lA xbsy1at5yi4f5 vt[4

kNooµ5 v?mzi4, vt[4 wl8ixio-

E[zi4, x7ml kN[7u kNooµ5

wlyoEi3u4 vtmpq8i4.  xqctŒZhx-

Dtc3î5 b4fiz m3Dwi4 xqctŒAt5ni4

— xqctŒAtxW8il xqctŒ-

At9ME8il — x7ml kw5yAt5nj5

yKi5nu xbsysozJu4 WA5p[7u4

yK9oXu WNhx3bsic3ixg5 gÇZc3tlA,

xfî3in4f5, kw5yMzi3u4 kbu4

v?m5nsix3gu4 kN[7u.

The government of Quebec attaches

great importance to the ongoing

negotiation to reach an agreement in

principle regarding the amalgamation

of the main institutions in Nunavik. In

fact, this project is a first in Quebec

and perhaps in all the other provinces;

the idea of establishing a non-ethnic

form of government through the

amalgamation of the three existing

institutions providing most of the

public services directly to the region’s

population is in itself a precedent. 

The objective of the actual negotia-

tion is to reach an agreement in principle

that will form a basis for the structure, or,

using a word more related to nature,

the skeleton for the final agreement.

Both agreements lead to the establish-

ment of a new public institution

resulting from the amalgamation of

the Kativik Regional Government, the

Kativik School Board, and the Nunavik

Regional Board of Health and Social

Services. The negotiation of these two

agreements — the agreement in princi-

ple and the final agreement — and the

establishment of the future unified

Le gouvernement du Québec attache

une grande importance à la négociation

en cours pour convenir d’une entente de

principe sur la fusion des principales

institutions au Nunavik. Ce projet

représente en effet une première au

Québec et peut-être aussi dans

l’ensemble des provinces canadiennes;

l’objectif de mettre sur pied une

forme de gouvernement non-ethnique

en fusionnant les trois institutions

existantes qui fournissent directement

à la population de la région la plupart

des services publics est un précédent

en soi.

La négociation actuelle porte sur

une entente de principe qui constituera

la structure ou, pour employer un mot

plus relié à la nature, le squelette de

la future entente finale. Ces deux

ententes visent à conduire à la mise sur

pied d’une nouvelle institution publique

résultant de la fusion de l’Administration

régionale Kativik, de la Commission

scolaire Kativik et de la Régie

régionale de la santé et des services

sociaux du Nunavik. La négociation

de ces deux ententes — l’entente de
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r9oc5yxS6 xqctŒZhxDtc3isJ6

xqctŒAtxW5ni4 yK9oXu g9oExDt-

sli çq3bsQxcMz7m5. w6vsmJ5nsKA5

bm8N yK9oXu W/Exc3ymJ6 vJytbsM-

sJ7m5 sW3¯at9lA @))#–u xtos3bs-

Jcgx3m5 sfiz xqctŒAt5nw5

g1z[5nq8k5 xqctŒA†5 xbsy1at5-

yi3j5 wMq8i4 WA5p[sJi4 x7ml

kw5yi3j5 kbu4 v?m5nsix3gu4 kN[7u.

x7ml5bs6, b4fx g1z[six3gk5

xqctŒA†5 wlobc3uJ5 xqctŒZhx3-

î5 g1zoEix3bq8i4 bm4fx kb5

vmQ/sQxø5 topAtsA8Nix3tlQ5 WA5-

institution represent the first phase of a

project whose objective, in the longer

term, is the creation of a new form of

government in Nunavik.

It is clear that the negotiation to

reach this agreement in principle is

one of the first steps to overcome. We

should remember that the first gesture

was accomplished during the summer

of 2003 with the signing of the

Negotiation Framework Agreement

on the Amalgamation of Certain

Institutions and the Creation of a New

Form of Government in Nunavik. Also,

this framework agreement provides for

a second phase of negotiations in which

new responsibilities could be assigned

to the entity that will represent the

new form of government in Nunavik. 

This agreement in principle initiative

is of great significance as it is the

foundation upon which the final

agreement will be built. Therefore,

principe et l’entente finale — et la

mise sur pied de la future institution

unifiée représentent la première phase

d’un projet qui, à plus long terme, a

pour objectif de créer une nouvelle

forme de gouvernement au Nunavik.

Comme on peut le voir, la négocia-

tion de cette entente de principe

représente l’un des premiers pas à

franchir. Rappelons que le premier

geste a déjà été accompli à l’été 2003

avec la signature de l’Entente-cadre de

négociation sur la fusion de certaines

institutions et la création d’une nouvelle

forme de gouvernement au Nunavik.

Cette Entente-cadre prévoit également

une seconde phase de négociations

dans laquelle de nouvelles respons-

abilités pourront être conférées à

l’entité qui formera la nouvelle forme

de gouvernement au Nunavik. 

Ce projet d’entente de principe

revêt une grande importance, parce

kNc6ÏymJoE[z8i5 fÑ2, x8gE Wyx5 Native Affairs of Quebec, André Pichette   Secrétariat aux affaires autochtones, André Pichette



p[7u4 r=Zg3ixgu4 kbu4 v?mso3gu4

kN[7u.

b4fx xqctŒAtx„5 x©t/six3g5

xqJ7mEsic3g5 g1z[Q/s7mb ra9oXu

xqctŒAt9ME5ni4 nN[soDt4.

bwmw7m5, b8N g1z[sJ6 x5bNw5g-

yxaQxo4 wloElxaxbq9l vt3h-

bsQxc3ht4 xfîD8NyxdlQ5.  fXw4f5

v?mz5 W7mEst5yymJ5 ybmi4 xbt5yZu4

xg3ic9ME5gE/3ui4.

yK9oXzi, W7mEsic3S6 xsM5yi3j5

g1z[Q/sJ5 xbsysozJj5 yKi5nu

tusJj5 g1z[c3ixt9lQ5 wkoµi4

WA5p[s§k5 x©t/sQxc9ME§i4: iDx3-

bsmJk5 Wix3ioEpk5 r=Zg3bsli

iDxD8N[c3lil, xsMbq9l rNoµ4f-

ªoz5yxD8Nt9lQ5, r9oc3[sA8Nlil

wkoµk5 x7ml v?mk5, xyq8il.

g1zoz, b4fx Wzh5 tusJw5

xsM5y[q5 xbsy1atbsQxø5 vJytb-

s5yxExcMzJ5 b8N yKi5nu wkoµi4

WA5p[sÔ2 xsM5y[q5 grjx5tbs5yxi-

xd9lQ5. bµi, ñ1z/sQxø5 xuh5 g1z-

[cExcMz5hbl cspmJ7mEdtQ/sJi4

WNh5tQ/s5ht4 vt[4 kNooµ5 v?mzk5,

vt[4 wo8ixioE[zk9l x7ml kN[7u

kNooµ5 wlyoEi3u4 vtmpq8k5

vmQ/c3ixt9lQ5, xbsys2 w9¬2 wlxi,

x5pŒqgi4 WixDtsJi4 mfiz

wo8ixioEî5, €8ixioEî5, kNooµ5

v?µWdtq5, wkoµ5 €8ixbwomJoE-

/siq5, x?toEi6, XwE5y[5tA5

WA5pî5, wq3CJoEi6, ®Ns/tA5 mr2-

XoxZhx3ioEs†5, xyq9l.  WNhxct-

Œ8ijxzJ5, kwbJc3tlA xuh7mE8i4

vg5pctŒaJi4 xqctŒAtsymJi9l,

w2WQ/sQxclxaxMzJ5 h4fwbwodlQ5

rNgw8Ns2 WJ5ns÷Dtq8i4 x7ml

rNoµ4f5 w2WQ/c5yxdlQ5 wMscbs5-

yxExq8i4 nNi3j5 yKi5nu WA5p[5nu4.

vJytbs5yxdlQ5 wkoµi4 WA5p-

Ats?5g5, WNhxctŒ5yxExc3SA5 7̂m-

3̂byxdlQ5 wkw9l Wd†9l W[5nsJ5

kwbŒ3g5. x7ml5bs6 WNh5tk5 xqctŒ-

AtsymJ5 x7ml5bs6 WNh{[s2 wlxi

WsysQxc3ymJ5 s9luibw5 xg3bsQxc3-

this foundation must be solid and its

basic elements must be put together to

last. The Quebec Government attaches

a particular importance to four of

these fundamental elements.

In the first place, it is important

that the structure of governance for

the unified future organization be based

on the fundamental principles of any

public institution: democratic political

representation and election processes,

transparency of operations, account-

ability to the public and to governments,

etc.

Secondly, the proper fusion of the

three organizations’ administrations

to be amalgamated will be essential

in order that the future public institution

administration takes place in a coor-

dinated way. Here, the challenges are

numerous and we will have to rely on

all the expertise of the staff working

for the Kativik Regional Government,

the Kativik School Board and Nunavik

Regional Board of Health and Social

Services to manage, under the same roof,

a diversity of areas including education,

health, the municipal regional sector,

public security, environment, day care

services, transport, economic develop-

ment, etc. The issue of work relations,

with the existence of many unions and

collective agreements, will require

special attention to avoid causing harm

to anyone’s interests and for everyone

to feel they are participating fully in the

building of the future institution. To

ensure that the actual level of public

services is maintained, we should

work carefully to align the human and

physical resources we have in place.

Furthermore, collective agreements as

well as working conditions presently

in place will be adhered to, and new

negotiations will be undertaken by the

concerned unions when the time comes

que ce sera la fondation sur laquelle

s’appuiera l’entente finale. Cette 

fondation doit donc être solide et ses

éléments de base doivent être assemblés

pour durer longtemps. Le gouvernement

du Québec attache une importance

particulière à quatre de ces éléments

de base.

En premier lieu, il sera important

que la structure de gouvernance du

futur organisme unifié repose sur les

principes fondamentaux de toute

institution publique : représentation

politique et processus d’élection

démocratiques, transparence du fonc-

tionnement, reddition de comptes à la

population et aux gouvernements, etc.

Ensuite, le bon assemblage des

administrations des trois organismes à

être fusionnés sera essentiel pour que

l’administration de la future institution

publique se fasse harmonieusement.

Ici, les défis sont nombreux et on

devra s’appuyer sur toute l’expertise

du personnel de l’ARK, de la CSK et

de la RRSSSN pour faire fonctionner

sous un même toit des secteurs aussi

différents que l’éducation, la santé, le

secteur municipal régional, la sécurité

publique, l’environnement, les services

de garderie, les transports, le développe-

ment économique, etc. La question

des relations de travail, avec l’existence

de plusieurs syndicats et conventions

collectives, méritera une attention

particulière pour que personne ne soit

lésé et que tous aient le sentiment de

participer de plain-pied à la construction

de la future institution. Pour assurer que

le niveau actuel des services publics

soit maintenu, il faudra travailler

soigneusement à harmoniser les

ressources humaines et matérielles

en place.  Par ailleurs, les conventions

collectives de même que les conditions

de travail actuellement en vigueur

12 13
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ixht4, x7ml kbi4 xqctŒZhx-

ctQ/sixylt4 vg5pctŒ8isJ5 kbsy-

oExcy2Xb bwmw5gi4 WNh5†5 xqc-

tŒAtq8i4.

®Ns/c3tyQxc3ij5 yKi5nu xbs-

y1atbsymJi4 tusJu4 W7mEsi3Xs-

icMzJ6 W?9oxtZhx3lA. yK9ou

xbsy1at5yQxc3gA5 ®Ns/tA5 xsMbs-

Qxo84i — X5/Q/sJi4, ®Ns/w5 x9M-

dtq8il, is[Dts§i9l is[x5ni4

WA5pAti9l, x5bgxi9l xyq8il —

x5pŒqg9MEsic3gi4 sfNi vt[4

kNooµ5 v?mz5, vt[4 wo8ixioE[z5

x7ml kN[7u kNooµ5 wlyoEi3u4

vtmpq5. bwm, w2WQ/cExc3gA5 b8N

kb6 WA5p[sJ6 g1z[c5yxClx3m 5̄

b4fx Wzh5 tusJw5 ®Ns/-

c3tbsAtQc5bym/q8i4 vJytbsq8N-

tlQ5 WA5pAts§5 s9lu bm4fkz tu-

sJk5. ra9oXzi, NlNw3yyxExcM-

zJA5 b5hm kb2 WA5p[sÔ2 WQx3tb-

sizk9l vJytbsizk9l ®Ns/3gDt-

six3gi4, x7ml rylQ5 Wsox3bsA8Ngoµ5

kwgw8NExc3gi4 xbsy1at5yi3j5;

fXw4f5 v?mzk5 bf8ˆhQ5

wi5nc5yxD8Nw?9oxJ5 xsM5y[5nw5

W9lQ5 v?m4f5 ®Ns/c5yxq8ifq8k5.

ra9oXzi, x6rh3bsm5yxgu4 X3Nb-

sm5yxgu9l vJyt5yAtsQxø5, W?9ox-

t5yAti9l g9oExDtsJ5, x7ml ra?-

Ex3tyQxc3î5 xg3icExcMzJ5 WNh-

x3bsJ6 vJy5yxExcMzgx3X5. b4fx

xg3tbsZhx3tlQ5, scExg1qg3¬î5,

bm8N vJy5yxMzAi, wMscbsiq5

tusJw5 x7ml kN[s2 wkdtq5

çq8NbsmQxcMzqg5.

for the renewal of such collective

agreements. 

The funding of the future amalga-

mated organization will certainly be

one of the most important subjects to

develop. We must first unify the financial

operations — budget, financial state-

ments, acquisition of goods and services,

loans, etc. — that are not exactly

identical in the Kativik Regional

Government, the Kativik School Board

and Nunavik Regional Board of Health

and Social Services. Then, we must

ensure that the new institution can rely

on all the actual funds of the three

organizations to be amalgamated

while maintaining the service quality

offered presently by each of these

organizations. Finally, we will have to

determine as precisely as possible the

new institution’s launching and imple-

mentation costs, and also calculate

all possible savings that could result

from the amalgamation; for the Quebec

government, this approach is essential

in view of the increasingly reduced room

for manœuvre with regards to public

funds. 

Finally, an organized and well-

planned implementation in due course,

logically undertaken progressive steps,

and realistic delays are essential to

the project’s success. During this

implementation, it goes without saying

that, for this initiative to succeed, the

participation of the organizations and

the population of Nunavik is a condition

that cannot be overlooked.

seront respectées et de nouvelles

négociations seront entreprises avec

les syndicats concernés lorsque le

moment sera venu pour renouveler

lesdites conventions collectives.

Le financement du futur organisme

unifié sera certainement un des sujets

les plus importants à développer. Il

faudra d’abord unifier le fonctionnement

financier — budget, états financiers,

achat de biens et services, emprunts,

etc. — qui n’est pas tout à fait le

même dans l’ARK, la CSK et la

RRSSSN. Ensuite, il faudra s’assurer

que la nouvelle institution puisse

compter sur tout le financement

actuel des trois organismes à être

fusionnés tout en maintenant la qualité

des services actuellement offerts par

chacun de ces organismes. Enfin, il

faudra cerner le plus précisément

possible les coûts de démarrage et de

mise en œuvre de la nouvelle institution,

et calculer aussi toutes les économies

possibles qui pourraient résulter de la

fusion; pour le gouvernement du

Québec, cette approche est essentielle

compte tenu de la marge de manœuvre

de plus en plus réduite dans les

finances publiques.

Enfin, une mise en œuvre ordonnée

et bien planifiée dans le temps, des

étapes se succédant logiquement et des

échéances réalistes sont une des clés

essentielles de la réussite du projet.

Dans cette mise en œuvre, il va de soi

que la participation des organismes et

de la population du Nunavik est une

condition incontournable de cette

réussite.

kNc6ÏymJoE[z8i5 fÑ2, x8gE Wyx5 Native Affairs of Quebec, André Pichette   Secrétariat aux affaires autochtones, André Pichette (2)
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WQxDtQlA, sWQ/c3Sz mr{[f8i4

kw5yc5bmb gnC5ndt5ti4 s9lu kN[7u

v?mbChx3ij5 xqctŒZhxDbsiq8k5.

bm8N WNhx3bsJ6 grymst5nc3tyix3g6

xsM5yAmiq8i4 fXw4 b3Czb wkdtq5

w3Xt3bsix3gi4 wkoµkgw8Nsq5g6

ryxi WA5p[sJk5 WNhx3[Q/sJk9l

vNbs2 v?mzk5.

W[5nc3iCi csp/st5yAmKz xy-

q8i4 v?mgc4f5 xqctŒZhx3tq8k5

wMsJi4. xgi5 wMsJw5 tAux3g5

cspmJ7mEsi3u4 WNhx3ymi3ul N7ui6

v?mbChx3ij5 xqctŒZhxDbsizi4

x7ml wkgw8NoEi3u4. wMsJw5

sfxaJ5 Rachel Dubois GxqctŒZh-

x3ts2 wvJ3tzH, Pierre Landry

Geu3Dp7mE4H x7ml Roch Taillefer

G®Ns/c3tyi3j5 vJyt5yi3jl gryix3-

tmEz5H. x7ml5bs6 vNbs2 v?mzb

toym/q5 kN[7u cspn3tmE8k5, b4fx

Jules Dufour fXw4 wo8ix[7mEzi5

yƒtuu5 WymJ6 x7ml Marc-Adélard

Tremblay M¿9 wo8ix[7mEzi5 WymJ6

ckwoQxdppsq8N§4. b8Nl Clément

Tremblay, xfixl4 b3Cusao3g6,

wMscbsy6vuMs3hi b4fkz

xqctŒZhx3tk5. ra9oXzi, W/Exc-

ogx3m5, xqctŒZhx3tK5 cwdp§a7uJ5

To begin, I would like to commend

the Makivik Corporation for pub-

lishing an information bulletin on

current Nunavik government

negotiations. This initiative will allow

information on the governance

aspirations of the Inuit of Northern

Quebec to be disseminated not

only among the general public

but also among the agencies and

departments of the Government

of Canada.

I would like to take advantage

of this opportunity to introduce

the other members of the federal

negotiating team. Each member

possesses specific expertise and

extensive experience with self-

government negotiations and Inuit

affairs. The members are Rachel

Dubois (assistant negotiator), Pierre

Landry (analyst) and Roch Taillefer

(funding and implementation

consultant). In addition, the

Government of Canada’s appointees

to the Nunavik Commission, Jules

Dufour from the Université 

du Québec à Chicoutimi and

Je désire tout d’abord féliciter 

la Société Makivik d’avoir pris

l’initiative de publier un bulletin

d’information sur les négociations

vers un gouvernement autonome

au Nunavik.  La publication de ce

bulletin permet d’informer le

public en général et notamment

les agences et ministères du

Gouvernement du Canada sur ce

projet de gouvernance des Inuit

du Nord du Québec.

Je désire également profiter de

l’occasion pour présenter les autres

membres de l’Équipe fédérale de

négociation qui possèdent des

expertises complémentaires et de

même qu’une grande expérience

dans le domaine des négociations

d’autonomie gouvernementale et

des affaires inuites, soit Rachel

Dubois, négociatrice adjointe, Pierre

Landry, analyste, Roch Taillefer,

consultant en financement et mise

en oeuvre. Les membres de la

Commission du Nunavik qui avaient

été nommés par le gouvernement

du Canada, en l’occurrence Jules

v?mgc4f5 xqctŒZhx3tzb grymsyz

Perspectives of the Chief Federal Negotiator

Perspective du négociateur en chef fédéral 

nunavikkNF4

gN5 nKx, xqctŒZhx3†5 yKo3tz5, v?mgc4f5 wkoEp7mEzi5

DONAT SAVOIE, Chief Federal Negotiator, Indian and Northern Affairs Canada

DONAT SAVOIE, Négociateur fédéral en Chef, Ministère des Affaires indiennes et du Nord Canada



cspmJ7mE8i4 b4fN1z5 x5pŒqgi4

v?gmc4f5 WNhx3[MÏq8i5.

yM3Jxus5 sNb3iJxc3tlQ5 gzo-

Eo3bzi4 vNbs2 b3Czi x7ml wkd-

tq8i4, wkgw8Ni4 kN3JxusactŒk5

wMst5yMeAtsymJ6. !(%#–u, vNbs2

v?mz5 kw5yJ[isJ6 b3CusoEpi4

x7ml W[5ngcoEpi4, kwbsJcy5hi

v?mgc4fi4 vNbs2 b3Czi. !(^#–u,

fXw4f5 v?mz5 kw5yJ[î5 fXw4 b3Czi

grjx5ty[7u4 kwbixo3ht4 kNdtub

b3Czi. bm4fx W5JtQ5hq5 kN[s2

wkq5 i9oD8NyymJ5 whµltui4

Marc-Adélard Tremblay emeritus

professor at the Université Laval,

continue to serve as advisors.

Clément Tremblay, a long-time

Northerner, has also recently

joined the team. Finally, whenever

necessary our negotiating team is

able to call on specialists from

various federal departments.

The Second World War catapulted

Northern Canada and inevitably

its residents, the Inuit, onto the

international scene. In 1953, the

Government of Canada created

the Department of Northern Affairs

and National Resources, leading

to the establishment of a federal

presence in the country’s North.

In 1963, the Gouvernement du

Québec created the Direction

générale du Nouveau-Québec to

also exercise a presence throughout

the northern part of its territory.

These factors permitted the Inuit

of Nunavik to voice their concerns

Dufour de l’Université du Québec

à Chicoutimi, et Marc-Adélard

Tremblay, professeur émérite de

l’Université Laval, agissent à titre

de conseillers aux négociations.

Clément Tremblay, un nordiste de

longue date, s’est joint récemment

à l’équipe de conseillers.  L’Équipe

de négociation peut aussi faire appel

aux experts des divers ministères

fédéraux.    

La Deuxième guerre mondiale

a catapulté sur la scène mondiale le

Nord canadien et circumpolaire et

par le fait même ses habitants, dont

les Inuit. En 1953, le gouvernement

du Canada créait le Ministère des

Affaires du Nord et des Ressources

nationales et établissait une

présence dans les régions nordiques.

En 1963, le gouvernement du

Québec créait la Direction générale

du Nouveau-Québec pour établir

également sa présence dans le

territoire du Nord du Québec.
Michael McGoldrick
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x5pQqgk5 v?m4f5 WNhx3[MÏq8k5

x7ml vJq3nhQ5 N7ui6 WNhxZq8i4

tAyd5hQ5. !(*$–u, fXw4 b3Czi

wMŒn4f5 X3NwiJ[î5 yK9os/smQxo8i4

kw5yAtsZ/3gi4 w7uieJu4 v?mu4.

bm4fx W?9oxymJ5 kw5yAtsymo3g5

s9lu xsM5yJ5nw5 WNhx3bsiq8i4;

s9lu xqctŒZhxDbsJ5 xbsy3u4 x9lE-

xDtsJ5 x6ft4ƒgu4 N7ui6 v?mc3ij5.

NlN1qg6, W?9oxmEMsJ5 %)-

sMs3gi4 x3ÇAi h3CwJ7mEsc5bMs3mb,

wMzAx9 5̃ Wsqgi4 fXw4 b3Czi4

wkdtq8il. !(^&–ul !(^*–ul,

kN[7jExzMs3ymKz, K5 nwjj5 Gƒ0J-

xao3gj5H. bwvi †[ w5gj5 cwd/-

sMs3ymKz wMQ/sAm5hz vq3hxl0Jxu

sz?s2 y5/zi. †[ wMcMsJK6 x3Nui4

§yu4, Ô Kwoul eg3zq9l ui, b[t

x7ml €bu, xˆNzl ys/ x7ml ño.

wMst3hz wMq8kl kNozk9l,

wo5yJ7mEsymKz wkw5 wªAyzi4,

whmAyq8il, w9oE/q8il x7ml

x5hÎtQc5bbq8i4 csbµ5 ieysChx3if5

wMq5bl WQxoq8i4. bµi bf8-

ˆD8NyymKz x8NsmAygw8Nq8isq5g6

ryxi nNgÔiq8i4 x{[xlb3k5 kwb-

[sogxCu4. kN[s2 N7ui6 v?mbChx3iz

ñ1z/sJ6 x5pŒ5yxgu4 kN[s2

wkdtq8k5 x7ml vNbs9l fXw4fl

v?mq8k5. Nl1qMz wkw5 trst-

ixExq5 ñ1z/3uk5 cspm5yxExq9l

nNgÔi4f5 x6rQxc3iq8i4. scsycD-

mKz scsyE/symJu4 s9lu wkw5

xqctŒZhx3tQo3bzk5, çE glZ3j5

xWE/st9lA swAw4f5 gnC5nix3tq8k5

to different levels of government

and motivated them to assume

responsibility for their own

affairs. In 1984, the Federation of

Co-operatives of Northern Québec

prepared a series of general 

principles concerned with the 

creation of an autonomous

government. These events have set

the stage for the current governance

project; current negotiations are

simply one more step on the road

to self-government.

Obviously, major events over the

last 50 years have had a significant,

and sometimes brutal, impact on

Northern Québec and its inhabi-

tants. In 1967 and 1968, I travelled

for the first time to Nunavik,

specifically to Fort Chimo (now

called Kuujjuaq). From there, I

was invited by Tivi Etok to live with

his family in the community of

Kangiqsualujjuaq (George River)

on the eastern shores of Ungava

Bay. Also living with Tivi at the time

were his wife Susie, his brother

Joe Willie, and his children Minnie,

Tomasi, Aatami, Charlie and his

mother Sarah.

By allowing myself to be inte-

grated into this family and village,

I learnt a great deal about the Inuit

way of life, their mode of thought,

their values, and the difficulties

they faced daily in their quest for

food and family essentials. This was

an opportunity for me to witness

not only their capacity to survive

but their creative responses to many

obstacles. Nunavik’s self-govern-

ment project is a challenge equally

for the residents of Nunavik and

the governments of Canada and

Québec. I am certain that the

Inuit will meet this challenge and

that they are aware of the need for

Ces facteurs ont amené les Inuit

du Nunavik à faire entendre leurs

préoccupations aux divers ordres

de gouvernement et les ont

incités à prendre leurs choses en

mains.  En 1984, la Fédération des

Coopératives du Nouveau-Québec

élaborait une série de principes

généraux pour la création d’un

gouvernement autonome. C’est

dans cette foulée que se situe le

projet actuel de gouvernance des

Inuit du Nunavik; les négociations

actuelles ne sont qu’une autre étape

vers la création d’un gouvernement

autonome.    

Il va sans dire que plusieurs

événements majeurs survenus au

cours des 50 dernières années ont

marqué de façon importante, voire

brutale par moments, le Nord du

Québec et ses habitants. En 1967

et 1968, j’ai eu le privilège de me

rendre pour la première fois au

Nunavik, plus précisément à Fort

Chimo (aujourd’hui Kuujjuaq).

J’avais été invité par Tivi Etok à

demeurer chez lui avec sa famille

dans la communauté de Kangiq-

sualujjuaq (George River) qui est

située sur la côte est de la Baie

d’Ungava.  Outre Tivi, il y avait son

épouse Susie, son frère Joe Willie,

ses enfants Minnie, Tomasi, Aatami,

Charlie ainsi que sa mère Sarah.

En participant activement à la

vie de la famille et du village, j’ai

appris énormément sur la vie des

Inuit, sur leur mode de pensée, sur

leurs valeurs et sur les difficultés

qu’ils devaient affronter au quotidien

dans leur quête de nourriture et

dans la nécessité de pourvoir aux

besoins des familles. J’ai été à

même d’apprécier leur capacité

non seulement de survivre mais

d’élaborer des solutions originales



Le Devoir–j5 xwEo !, !(*(–u:

>Wsygcw5 xsM5yAtsymJ5 csbµ5 wkw5

wªyzi4 7̂mD8Nwg5 kbk5 Wsyso3gk5

yM3Jx6 xy5p?9oxo3tlA.  wkw5

b4fgxa§a5/A8Nwg5 kNo7u bm4fx

s9lw5 xiA3ymo3mb.  Wsygc3tA5

xgDysymJ5 7̂mD8Nwg5 W?9-

oxt5yAtslt4 grbctŒ5ymi3u4 xfi-

xl4 g1z[Q/symo3gu4 wkw5 wªyzk5

wªctŒ8if5. sc3[cExc3SA5 xyxA3gi4

bf8ˆbsic3gi4 sc3[sA8Nix3gu4 x7ml

x6rAt5nw5 wkw5 wªyzi4

NlNw3ymstsix3gi4. ryxi b8N

sc3[mE4 w5/yQxc3g6 wkw5 Wsyg-

czi4 WJ8N[oµzA5. bm4fxl wkg-

w8Nsq5g5 wic3[cExcMz7uJ5 b=Zi

w7uieJ3u v?msJ3u.>

!(($–u, vNbs2 v?mz5 cwd/sM-

s3ymJ5 mr{[f8k5 x7ml fXw4 v?mz5

wMsd/s5ht4 xqctŒZhxDtc3tlQ5

N7ui6 v?m5nsix3gu4 kN[7u. vNbs2

v?mz5 bwmz5 nS7uymJ5 kN[s2 wkq5b

N7ui6 xsM5yiEAm/q8i4 x7ml

WNhxctŒ5yxq8Nlt4 wk8i4 x7ml

fXw4 v?mzi4 bm4fx W/sAmic3g5

kwbsd9lQ5.

7̂m©oEK6 scsyE/s2X5 kN[7u

cspn3tm‰5 WNhx3ym/q8i4 wMsJd-

tq5 to/sym5ht4 wk8k5, fXw4fk9l

innovative solutions. Allow me to

quote one of the current Inuit

negotiators, Harry Tulugak, from

an interview with Le Devoir on

April 1, 1989: “The traditions that

have governed the daily lives of

Inuit are no longer suited to all the

new realities of an ever changing

world. Inuit are no longer the

homogenous community of days

gone by. Traditional methods are

no longer adequate to develop the

consensus that has long been the

foundation of Inuit public life. We

need an assembly where opposing

viewpoints may be expressed and

where solutions for Inuit society

may be defined. But this assembly

must emulate Inuit traditions as

much as possible. For their part,

non-Inuit must also have a place

in an autonomous government.”

In 1994, the Government of

Canada was invited by the Makivik

Corporation and the Gouvernement

du Québec to take part in negoti-

ations concerning self-government

in Nunavik. The Canadian govern-

ment has always backed the 

aux défis auxquels ils devaient

faire face. Le projet de création

d’un gouvernement autonome au

Nunavik est un défi non seulement

pour les résidants du Nunavik, mais

aussi pour les gouvernements

fédéral et du Québec. Il ne fait

aucun doute que les Inuit relèveront

ce défi et qu’ils sont bien conscients

que des solutions innovatrices

devront être trouvées. Permettez-

moi de citer l’un des négociateurs

inuits, Harry Tulugak, dans une

entrevue qu’il accordait au journal

Le Devoir, le 1er avril 1989:  “La tra-

dition qui a régi la vie quotidienne 

des Inuits n’est plus en mesure de

répondre à toutes les nouvelles

questions que soulève un monde

en continuel changement. Le peuple

inuit n’est plus cette communauté

homogène de jadis. Les anciennes

méthodes ne suffisent plus à

développer les traditionnels con-

sensus sur lesquels a reposé pendant

longtemps la vie publique inuite.

Nous devons avoir une assemblée 

où les points de vue opposés

pourront être entendus et des

solutions applicables à la société

inuite seront définies. Mais cette

assemblée doit s’inspirer le plus

largement possible de la tradition

inuite. Les Blancs doivent aussi avoir

leur place dans ce gouvernement

autonome”.

En 1994, le gouvernement du

Canada était invité par la Société

Makivik et le gouvernement du

Québec à participer aux négociations

pour la création d’un gouvernement

autonome au Nunavik. Le Gouverne-

ment du Canada a toujours appuyé

ce projet de gouvernance des

Inuit du Nunavik et continuera de

travailler en étroite collaboration

avec les Inuit et le Gouvernement



18 19

v?mgc4fk9l. b4fx cspn3tm‰5 to/-

smAtc3ymJ5 W?9oxt5yQxc3iu4 whm5-

nysDt5ni4 g1z[5nc3tyi3j5 kN[s2

v?mzi4. wk8i4 gryix3ymiE/q5

cspn3tmE4f5 kNooµi4 bµi kNu

kw5yymJ5 s9lu whµltQ/sJi4

wkdtQ/sJk5, bf8ˆiq8il w7uieJu4

v?msJu4 x7ml yKi5nc3iq8i4 bm5hjz

wl8Nwk5 WNhx3bsic3gj5.

grymst5nw5 kxbsMsJ5 gryix3ic3-

tlA xg3ic9ME5ymJ5 X3NwiAts5ht4

cspn3tm‰5 whm5nysDt5noxq8i4.

N7ui6 whmc3Sz bm8N kwbsQs3-

ixg6 N7ui6 xsM5yisJ6 yKo3yAts-

Qxz kbj5 gÇ3[n3j5. kw5yZhxo6fA5

kbu4 kNooµtA5 xsM5y[s5nsix3gu4

wk8k5 Gwk8ªozgw8Nq5gu4H v?mQ/-

six3gu4 xg3tbsic3ixgu4 WsyE/-

so3gk5 wk8k5 fXw4 b3Cziusk5 x7ml

7̂m 3̂ymic3gu4 vNbu Wd/tA5

x6rh3ymizk5.

d[xh7mE2Sz wMscbsQxu4 bm5h-

ms2 WNhx3bsizk5 xqctŒZhx3tk5

yKo3tQ/s5hz vNbj5 x7ml N7ui6

gi3DtcD8NcbsQxu4. bm8N v5hzw8N-

ME5hi WNhx3bsK6. Nf3üDmQKz †[

w5gu4 wo8ixt5yps5yxym7m5. b=Zz5

wo5yym/4vk5 s9lu WA5pAtc§ao3Sz

WNhx3if5.

Nf3ü4¡

governance aspirations of the

Inuit of Nunavik and will continue

to work closely with the Inuit and

Québec government to make

these aspirations reality.

It is also appropriate to mention

the remarkable work of the Nunavik

Commission whose members where

appointed by the Inuit, provincial

and federal parties. The mandate

of the Commission was to develop a

set of recommendations concerning

the structure of a Nunavik govern-

ment. The public consultations

conducted by the Commission in

all the communities of the region

revealed the current concerns 

of residents, their vision of an

autonomous government and their

commitment to this collective

project. The information gathered

during these consultations proved

extremely useful in the preparation

of the Commission’s recommen-

dations.

My personal feeling is that this

innovative governance project is

leading us in a new direction. We

are creating a new type of regional

autonomous public (non-ethnic)

government that is adapted to the

realities of the Inuit living in Arctic

Québec and in line with the country’s

fundamental legal framework.

I am very happy to be a part of

this project as the chief negotiator

for Canada and to be able to make

a personal contribution. This is

definitely an exciting project. I

would also like to thank Tivi Etok

for having been such a good

teacher. What I learnt with him

serves me still today in my work.

Nakurmik!

du Québec afin que ce projet devi-

enne réalité.

Il faut aussi souligner le travail

remarquable de la Commission

du Nunavik, commission dont les

membres avaient été nommés par

la partie inuite, le Québec et 

le fédéral. Le mandat de cette

commission était de faire des

recommandations sur la forme de

gouvernement du Nunavik. Les

consultations publiques menées

par la Commission dans toutes 

les communautés du Nunavik 

ont permis de connaître les préoc-

cupations actuelles des gens, 

leur vision d’un gouvernement

autonome pour le Nunavik et leur

engagement dans ce projet collectif.

Il va sans dire que les renseignements

tirés des témoignages présentés

furent extrèmement précieux dans

l’élaboration des recommandations

de la Commission.

Je suis personnellement d’avis

que ce projet de gouvernance est

un projet innovateur, qui sort des

sentiers battus. Il s’agit en fait de

créer un nouveau type de gouverne-

ment régional autonome à citoyen-

neté publique (non-ethnique),

qui est ajusté aux caractéristiques

de l’Arctique inuit québécois, tout

en respectant les cadres juridiques

fondamentaux du pays.

Je suis bien content de participer

à ce projet en tant que négociateur

fédéral en chef et d’y apporter ma

contribution personnelle. C’est un

projet stimulant. Je me dois aussi

de remercier très chaleureusement

Tivi Etok qui m’a enseigné bien

des choses auxquelles je me réfère

encore aujourd’hui dans le cadre

de mon travail.

Nakurmik!
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